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Ketika tekad telah menguat, usaha telah maksimal, dan hati telah terpaut dengan
Allah SWT, maka kesuksesan serta akhir yang baik tidaklah akan dapat ditolak.
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Artinya : Dan di antara tanda-tanda kekuasaan-Nya ialah menciptakan langit dan
bumi dan berlain-lainan bahasamu dan warna kulitmu. Sesungguhnya pada yang

demikan itu benar-benar terdapat tanda-tanda bagi orang-orang yang
mengetahui.(QS. ar-Rim; 22).

'Departemen Agama, 4! Qur’an dan Terjemahannya, (Jakarta: Depag RI, 1981/1982),
him. 644,
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ABSTRAK

ACHMAD ARIF NURHIDAYAT. Studi Analisis Kontrastif tentang Kata
Ganti dalam Bahasa Indonesia, Bahasa Inggris, dan Bahasa Arab, Dan
Implikasinya Dalam Pembelajaran Bahasa Arab. Skripsi. Yogyakarta: Jurusan
Pendidikan Bahasa Arab Fakultas Ilmu Tarbiyah dan Keguruan UIN Sunan
Kalijaga, 2014.

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui perbedaan dan persamaan kata
ganti dalam bahasa Indonesia, bahasa Arab, dan bahasa Inggris, memprediksikan
kemungkinan kesulitan yang akan ditemui oleh pelajar yang ditimbulkan karena
perbedaan struktur ketiga bahasa tersebut, serta memberikan atau menawarkan
solusi alternatif untuk mengatasi kesulitan-kesulitan yang akan muncul
disebabkan karena adanya perbedaan struktur ketiga bahasa tersebut.

Jenis penelitian yang digunakan adalah penelitian kualitatif, tepatnya
adalah studi literatur. Metode pengumpulan data yang digunakan adalah
dokumentasi, yakni pengumpulan data yang berkaitan dengan tema dari buku-
buku dan sumber literatur lainnya. Sedangkan metode penelitian yang digunakan
dalam penelitian ini adalah analisis kontrastif dari sisi analisis data dan metode
deskriptif dengan pola pikir induktif dan deduktif dari sisi penyajiannya. Analisis
Kontrastif (contrastive analisys) yakni sebuah pendekatan pengajaran bahasa
kepada pelajar yang bilingual. Pendekatan Anakon yang dijalankan secara disiplin
dan saksama sesuai dengan medium, gaya, ragam, dan konteks akan dapat
mencegah terjadinya interferensi. Dengan adanya analisis tersebut, diharapkan
pengajar ataupun pembelajar bahasa dapat lebih mudah dalam mengajar dan
belajar bahasa dan tidak mengalami kesulitan dalam memahami dan
menggunakan bahasa yang dipelajari.

Penelitian ini mengkaji masalah gramatika yang memfokuskan pada kajian
kata ganti, baik kata ganti dalam bahasa Indonesia (Pronomina), dalam bahasa
Arab (Ux=l) maupun bahasa Inggris (Pronoun). Latar belakang yang mendasari
kajian mengenai kata ganti dalam bahasa Indonesia, bahasa Arab dan bahasa
Inggris dalam penelitian ini adalah kesalahan berbahasa, yaitu kesalahan dalam
memahami gramatika kata ganti, baik kata ganti bahasa Indonesia, bahasa Arab
maupun bahasa Inggris.

Adapun tujuan khusus penyusunan skripsi ini, untuk mengkaji persamaan
dan perbedaan kata ganti ketiga bahasa tersebut serta memaparkan implikasi dari
penelitian ini terhadap pengajaran bahasa, khususnya bahasa Arab. Dari analisis
yang dilakukan, ditemukan bahwa terdapat persamaan dan perbedaan antara kata
ganti dalam bahasa Indonesia, bahasa Arab, dan bahasa Inggris yang telah
dianalisis pada bagian pembahasan. Persamaan tersebut akan mempermudah
siswa yang memiliki dasar bahasa Indonesia ataupun bahasa Inggris sebagai
bahasa pertama, dalam mempelajari bahasa Arab sebagai bahasa kedua.
Sebaliknya, perbedaan tersebut akan menimbulkan interferensi bahasa yang akan
mempersulit proses pembelajaran bahasa Arab. Untuk memberikan hasil yang
maksimal dalam pengajaran kata ganti tersebut hendaknya digunakan metode
operasional dual-language method dan grammar-translation method, dalam
proses pembelajarannya.

Kata Kunci: Analisis Kontrastif, Kata Ganti, Bahasa Arab, Bahasa Indonesia,
Bahasa Inggris, Implikasi, Pengajaran bahasa Arab .
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M. Mujibudin, "Studi Analisis Kontrastif Isim Dlomir dalam Bahasa Arab dan Kata
Ganti Dalam Bahasa Indonesia ”, (Yogyakarta:2008), hal. 2-3.
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“Kata benda yang menyatakan orang, sering kali diganti kedudukannya di dalam

pertuturan dengan sejenis kata yang lazim disebut kata ganti”. Lihat Abdul Chaer, Tata Bahasa
Praktis Bahasa Indonesia, (Jakarta:Rineka Cipta, 2011), hal 91.

v =Y
LR Ay

“Setiap kata yang dipakai untuk mengacu ke nomina lain disebut pronominal (kata
ganti)”. Lihat Masnur Muslich, Garis-Garis Besar Tata Bahasa Baku Indonesia, (Bandung:Refika
Aditama, 2010), hal 78.
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1) Hasan berseru kepada pedagang itu, “Saya tidak jadi membeli pisang ini!”
(Saya = Hasan)
2) “Aku tidak takut kepadamu”, kata ayah kepada orang itu dengan marah.
(Aku = Ayah)
3) “Kami siap mengamalkan dan mengamankan Pancasila!”, seru pemuda-
pemudi itu kepada gubernur. (Kami = Pemuda-pemudi)
4) Kata ayah kepada saya, “Mari kita bersihkan ruangan ini.” (Kita = Ayah &
Saya)

Kamu, Engkau, Anda, 4.S™ .o (Pronomina Persona Kedua) ujﬁd 9
g JUEL 5 cKalian
1) “Kamu harus rajin belajar,” kata paman kepada kakak. (Kamu = Kakak)
2) “Engkau jangan main-main padaku!”, bentak petugas itu kepada kakak.
(Engkau = Kakak)
3) “Dimana alamat anda?”, Tanya pegawai itu kepada Ali. (Anda = Ali)
4) “Kalian harus berjuang dengan sepenuh hati”, kata komandan itu kepada

anak buahnya.
la, Dia, -Nya, Beliau, JS" :» (Pronomina Persona Ketiga) 0s<u s
g JEU 9 <Mereka
1) Hasan adalah murid baru di kelas V. la tinggal di Jalan Surabaya. (la =
Hasan)

2) Kami akan melepaskan dia hari ini juga.

3) Kami akan menjaga dan melindunginya setiap saat.



4) “Bapak Kepala Seoklah berhalangan hadir pada upacara pagi ini, karena
beliau sedang sakit” kata Pembina upacara itu. (Beliau = Bapak Kepala
Sekolah)

5) Para penumpang berdesak-desakkan di dalam kereta api itu. Mereka sama-

sama ingin berlebaran di kampong halaman. (Mereka = Para penumpang)
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Personal Pronoun, Possessive Pronoun, Demonstrative Pronoun, Relative

Pronoun, Interrogative Pronoun, Indefinite Pronoun, Emphatic and Reflexive

Pronoun.!
Gl B e e g kY A @A) el ALl ddlenas

e 3.6?}5“
“Prounoun is a word that can function as a noun phrase used by itself and that refers
either to the participants in the discourse (e.g. I, you) or to someone or something mentioned
elsewhere in the discourse (e.q. she, it, this).” Lihat

http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/pronoun?g=pronoun.

Vive a3 Y Ve pl Vo s 3 ) dsed)

Yymam Baehagi, Practical English Grammar, (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 2008)
hal:111.
"“The Syllabus Team of KMI Modern Islamic Boarding School “Darussalam” Gontor

Ponorogo, English Grammar 1, (Gontor-Ponorogo: Darussalam Press,1422 H) hal: 16.


http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/pronoun?q=pronoun

AR

Personal Pronoun > el ol ezl 2 4 el
Possessive Pronoun > S lep Ju el
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ald) (3w Yamie o el L) 2dS1 oda 0555
I, You, He, She, It, We, They P Sele djﬁJ Lo Ll

I love to learn Arabic.

She is an Arabic language teacher.

.Me, You, Him, Her, It, Us, Them : 2 Ysaie 055 b U
The teacher gave me a task.

The teacher gave them a task.
Blaas 2SI 0L o JlebY adsand a2l sa (Possessive Pronoun)

-Mine, Yours, His, Hers, Ours, Theirs : s
This pen is hers.

This beloved school is ours.
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“A personal pronoun is a word stands for the person speaking, spoken to, or spoken of.
It may be the subject or the object of the sentences.” Lihat V1 : o ¢ Ml i
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®Henry Guntur Tarigan, “Pengajaran Analisis Kontrastif Bahasa ”, (Bandung: Angkasa,
1992) hal. 4.

'%Jos Daniel Parera, Linguistik Edukasional: Metodologi Pembelajaran Bahasa Analisis
Kontrastif Antar Bahasa Analisis Kesalahan Berbahasa, (Jakarta: Erlangga, 1997) hal. 112.
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Abdul Mu’in, Analisis Kontrastif Bahasa Arab & Bahasa Indonesia (Telaah terhadap
Fonetik dan Morfologi), (Jakarta: Penerbit Pustaka Al Husna Baru, 2004) hal. 16.

*peter Salim dan Yenny Salim, Kamus Bahasa Indonesia Kontemporer Edisi 1, (Jakarta :
Modern English Press, 1991), hal 562.
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4y Abdul Chaer, 2011, Tata Bahasa Praktis Bahasa Indonesia, Jakarta: Rineka
Cipta

5y Masnur Muslich, 2010, Garis-Garis Besar Tata Bahasa Baku Indonesia,
Bandung: Refika Aditama

DR. Sembodo Ardi Widodo, M. Ag, dkk, Pedoman Penulisan Skripsi Mahasiswa
Jurusan PBA Fak Tarbiyah, hal. 16.

2\, Hariwijaya, dkk, Pedoman Penulisan limiah Proposal dan Skripsi, (Yogyakarta:
Tugu Publisher, 2007), him. 63.
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24Winarno Surakhmad, Pengantar Penelitian IImiah (Dasar, Metode, Teknik),
(Bandung:Tarsito, 1990), hal. 139-140

»Sutrisno Hadi, Metodologi Research 11, (Yogyakarta: Yayasan Penerbit Fak. Psikologi
UGM, 1993), hal.16.
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